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M ö ’^ l e m é r a y

„ Iz a b e lla  k irá lyn é  és a ’ Rem ete*4 cz í- 
mii R egén y bő l. *

A ’ dom b, mellyen Handorfi’ néhai laka 
büszkélkedék, háttérben m eredek lejtőjével alko- 
tá egyik oldalát a’ fentebb leirt szakadásnak. 
Párkányán ennek csaknem a’ mélynek csusszan- 
va egy karcsú bástya sinydevézett, tanúja azon 
századoknak, mellyekről az ősz hagyomány is 
feledni kezdé már regéit. Púja bokrok fészkel
lek a’ szűk ablaknyilásokon, a’ falrepedéseken 
keresztül szőtte sugár inait az iszolág, kapcsai
val közelebb szorítá az elváló apróbb részeket 
’s a’ tetőről zöld fürtökben ereszkedék vissza, 
mintegy a’ tenyészés’ mázát borítva a’ meddő 
kőhalom ra; mikint a’ balzsam óvja és épen tart
ja a’ kiszáradt életmiives erők’ hüvelyéi.

Ellenkező- irányban azon nagy rónán, melly 
Nyárádig terül ’s magát az országgyűlést is ke
belébe fogadta, szorosan a’ domb’ lábánál volt

*• E lő zm én y e i’ e g y  ré sz é t  lá sd  az A th e n a e u m b a n  

k o z lö t t  „ O rsz ág g y ű lé s”  c z ím ií c z ik k ely b en .- M a r tin u z z i’ 
p á r th ív e i ' az Izabella  k i r á ly n é ’ é rd ek é b en  fe lszö lam lö  
H a n d o r f i’ h ázá t le ro n tá k  , >s k ö z le m é n y ü n k ’ e le jé n  c sa k  

e g y  a g g  b á s ty a  áll m ég  é p e n .—  M i K ru p p a i’ je l le m é 
b e n  a ’ m y s tic u s  d ü h ö n g é s t  i l l e t i , en n ek  . m a g y a rá z a ta  
m é ly e b b e n  fekszik  a ’ R e g én y ’ szö v e téb en , h o g y  sem  ez 
a lk a lo m m al k ö z ö lh e tn ő k . H a  tö re d é k ü n k ’ illy  a la k b a n  

is  m e g n y e r i  az o lv a só k ’ r é s z v é té t ,  tö b b e t  é ré n k  e l,  m in t  
a’ m ire  m ag u n k n a k  ig é n y t fo rm á ll ia tá n k . ; K .

a’ földes ú ri csűrös kert sűrű asztagok’ e sh az -  
lok’ sikátoraival keresztül hálózva.

Miután az udvaron bontani való mi sem 
m aradott, gépileg fordult a’ - nyugtalanabbak’ 
szeme a’ bástya felé. „ L e  vele!"  kiálták tö b 
ben. ,N e bántsuk társaim ,' szóia B a rth a , ,azt 
maga az idő úgy látszik szándékosan tartja fenn, 
hogy általa e’ megbélyegzett családról valljon 
bé olly b űnöket, mellyek talán a’ kripta’ po
raiba eltévedeztek volna.'

A’ várnagy, kinek tőr és kétkedés volt ed
dig minden pillanat ’s noha maga is a’ birságló 
nép közé m erü lt, m erre térj észté k e z é t , m int
ha a’ belső borzalom  oda fagylalta volna ujjait, 
merevül tapadának az' érintett tárgyra , m ost miu
tán nagy részben m ár kidúlta bosszúját a ’ tömeg 
’s kevés m arada még tenni való, kétszeresen vé
le szükségesnek ollyat követni e l , melty magá
ra  vonván a’ közfigyelm et, szószóló legyen hű
sége mellett a’ barátnál. —- „M inek a’ fél aka
r a t ? "  kiálta hevesen, „az áruló azon zivatar 
m ián, mellyel nyakára öntött a’ né p ,  ha dide
reg , szárítsa meg köntösét üszkein az egyetlen 
emléknek, melly őseiről maradott. Nézzétek a’ 
bástyának rohadt zsendelyeit: kanóczot elő.'*.

„Ne verd fel a’ halálbaglyot meleg fészki- 
bő l, ablakodra fog szállani." Mintha a’ főid’ 
mélyéből jö tt volna e’ tompa fojtott hang. A’ 
várnagy m egrázkodék , széttekinte, ösm éretle- 
nek voltak kö rű le  az arezok. —  ,Czim borák -  

' mondja Bartha -  egy kolostorban olvastam, hogy



midőn hajdan kudarczot vaHánk és sefgíink lá
big leverele lt, a’ győzedelmesek kettőt hármat 
m etszett o rra l életben hagyának a’ fogíyak kö
z ü l, hogy beszéljék el a’ temérdek gyalázatot 
Ezen csonka épület m aradjon m eg , m inta’ ina- 
gyarkák’ egyike, fennhirdetve a’ kárvallottnak: 
mi történt i tt  !e „Annyival is inkább14—  jegyzé 
meg egy közbirtokos lófő , „mivel amaz hely gya
nús;, holdas éjeken, m int ravatalon, lobogó rém  
ing a’ párkányakor) / 4

„A nnyival is inkább ,££ szövé tovább a’ má
sik székely , ki együ tt bírván H andorfival, a’ 
barázdák felett sokszor patvarkodék vele, „m ert 
van elég, m ire tegyük kezeinket. Nem látjátok-e 
alatt a’ gazdag csűrt.£í Helybenhagyás rivallott 
’s csaknem az egész tömeg a’ vőígy felé tartott.

A’ várnagy szégyenkedve babonás rebegé- 
sén, még egyszer „a’ bástyákra ! “ kiáUá‘’s meg
gyújtván egy száraz fényődarabot a’ szakadások 
felé rohant. Néhányan kisérlék nyomdokait.

A’ sokszor említett rom* belsője némi hasz-, 
nálatra volt ellátva, rendellenül heverének egy 
’s más m űszerek a’ pázsilerekkel tarkázott kö
vezet’ tö rt kocíkáin; a ’ függő hágcsó éves lép
csőkén vezetett fel egy durva cserajtóhoz, melly 
a ’ rokkant padlás’ nyilasaira nebezkedék. Gya- 
nithatólug a’ hiúban nem volt semmi becses le
té v e , m ert a’ rozsdás rekesz lakat nélkül állott. 
M ohon tö rt a’ lépcsőzelen fel a’ várnagy ’s hát
ra  löké a’ függő ajtó’ szárnyait; a’ zajra csap
kodva repülőnek a’ vércsék fe l,, ’s egy lomha 
bagoly kilépve odvából, kerek szürke szemeivel 
az érkezőre pislogott. Széles falrepedésen a’nap 
dúsan önlé keresztül sugarait, fris szellő nyo- 
múla bé , a ’ magasban könnyű felhők eveztek 
és az ég’ zománcz tűkre a’ közel alkonyat’ min
den varázsával égett. Elé a gazdag völgyre nyilt 
a’ kilátás , V ásárhely’ to rn y a i, a’ tanácskozó tér’ 
fósátra ’s körűié a’ hán jkodó  mozgás a’ talá
nyos távolból lünelgének. És közelebb, szőllő- 
halm ak, erdőfo lt, felszántott ug ar, gazdag t a - '

karm ányok, munkás napszámosok, szóval élet 
és lenyészés, rem ény ’s teljesülés együtt, egy kép
be szorítva. A’ domb’ lejtőjén, mint sűrű füst 
a’ Jáng’vörös nyelvéről, vészjóslólag gombolyga 
a’ szérűk felé az izgatag csoport. Andán vitor
lázott egy^gólyapár tövis fészke felett, ösztöne 
távol vidékekre kiszteté a’ közelgő zivatar elől.

E lső, ki észre nem vétetve követé a ’ vár
nagyo t, a’ különcz volt. Jóval utóbb négy vagy 
őt székely közelgeteit. K ruppai daczára azon é -  
vektíek , mellvek vállát nyom ák, evelgyorsan ter
m ett a’ padláson ’s feszített erővel ragadva meg 
a ’ hágcsót, egy száraz reccsenéssél felszakadoz
tak azon kötelékek, mellyek azt az ajtófél-fához 
szegzék. Mély lélekzés után a’ lépcső fokozatain 
ő rü lt sebeséggel játszanak végig u jja i,’s az mind 
magasabbra löketve a’1 hiúba emelkedék. Ekkor 
csöndesen ereszLé le a’ nyílás’ cserszárnyát’s egy 
tőr’ aczél hüvelyét a’ rekesz vason, melly be
lülről is becsukhalóvá tette az a jtó t, keresztül 
bocsátván, magára zárta ezt.

„Kicsoda mamus csente el a’ la jto rjá t, e - 
mitt függe csak m o s t? ££ kérdék csodálkozva a’ 
székelyek egymástól.

A’ várnagy belküszködés ’s a’ rom ’ lakói 
által felszított képzelgései között ösztönileg vo
nult a’ keskeny repedéshez, melly a’ szép tá
jék , vidor élet, tündér ég’ varázs színezetűfest- 
vényét tára ki. Oda lapadának szemei. M ennyi
re  igyekszék minden gondolatait ’s azok által 
szaggatott kebelét pártos érzelmeivel a’ kies, a’ 
nagy természet’ öszhangjába olvasztani f e l ! Úgy 
volt ő ,  mint az indusnő a’ választott j'avorfa; 
e lő tt, méhek zsibongnak körű le , a’ szellő’ lágy 
illelése a’ virágok’ kis tölcsérjeiről édes zenét 
csal, a’ hajlékony ágon tarka madár lejtőzik ’s 
a’ magasból fészektelep’ koronája csügg alá, ’s 
mit ő  ennyi gyönyör és élethez kapcsolni akar,
az —---- . halottja !! A ’ tudakolok’ zajára felrá-
zatván kábult merengéséből rezzenve tekintett 
em berünk h a tra , a’ hamvadó üszők kihanyatlék
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kezéből. Megette rejtélyesen , mint a’ kész 
de még fel nem olvasott Íté le t, egybefogott kar
r a l , m int a’ Keresztfa, mellyre egy élet feszí- 
te tik , állott Kruppai. ',Fel öcsém! nálad a’ szó 
a’ tetthez-m in t l á t om-  lomha szekér előtt gyors 
kengyelfuló. A’ bástya még nem hamvadott össze.

A ’ várnagy mintegy latolva: a’ különcz’ 
hang lejtése  buzdítás, vagy elrettentés? „Nézze 
Ön,44 ujjúval egy szegletre mutatott. Az aláhul- 
lo lt üszők’ lángja, mint a’ kaczér’ csábítása a 
tá rt szív felé, emésztve simult a’ gyúlékony a -  
nyaghoz; ’s fellobbant a’ fedelezet.

Az agg’ szikrázó pillantása őrjöngő magasz- 
taltságga! villámlék a’ várnagyra. „Vannak te 
hát em berek, kiket ezen hitvány fenyődarabkint 
ki kell hogy elébb ejtsen kezéből a’ gondvise
lés, hogy czéljait előmozdíthassa. '4 A’ különcz’ 
tömött szemöldöke megint visszavonult elleplez
ve a’ mély szemüveget, nézete, mint szoka, föl
dön ögyelgett ’s ő még hidegebb Ion, mint e -  
gy ebkor.

Füst emelkedék, fojtó és sötét. ,E r r e , szó
ja  megfogván a’ várnagy’ kezét, ,itt igen szag- 
lik a’ pokol. Ha utolsó kenet nélkül haldokol
nánk i s ,  minek azon konyhabűz, melly elveszi 
étvágyúnkat, m ielőtt m egkóstolnék, mit szá
m unkra készítettek.4 Az épület’ másik szegleté
re voná társát. ,I lt  nem nyomasztó a’ lég , -  
fo ly ta tta -  , nyissunk még egy ablakot, szép kiin 
a’ term észet,’s ha zordon fog is lenni a’ tájék , 
talán nem olly mint a’ bűnös’ lelkiösm érete; 
aztán lásson ránk az é g , a’ vér’ forgására, a’ 
szív’ dobbanására, m űhelye közé az agynak, 
m ert a’ bírónak mindenek elolt szemesnek illik 
lenni.4 Ekkor a’ különcz öklével a’ zsendelyze- 
tet csapkodá ’s a’ rohadt léezek halommal om 
lanak le , perez nem tőit el ’s már is nagy üreg 
bomlék, ’s alatt a’ m eredek szakadás tö r t .sz ír t-  
darabokkal ’s posványos árkával tátonga. —

A’ várnagy félelem és sejtelmektől lekötve 
állott. Kruppai elvégezve m unkáját, hanyagul

ült a’ p á rlánygerendára , kivoná zsebkendőjét, 
lassan torié az izzadtságot le homlokáról, körü l 
’s aztán a’ várnagyra nézett.

Az, összeszedve lélekjelenlétét, éppen az el
zárt ajtó felé f o r d u l t d e  visszatartóztaték. —  
,’,Másképpen válunk m eg ,44mondja a’ különcz,  
„nézze Ö n , azon a’ résen egy merész ugrás kell 
és mentve lehet. V agy ha az férfihoz nem  illik, 
oldalán egy ka rd , nálam a’ másik. ’S  ha így 
sem ,44— ekkor a’ tő rön  nyuglatá kezét.

, \ l i  a z ?  Kegyed őrjöng? nem . . .  nem  . . .  
Kegyed tré fá l? 4’ ‘

„Mint a’ pa llos, midőn suhint44 válaszoló 
mély hangon «Kruppai.

„Segítség! 44 kiálta kétségbe esően a’ szoron
gatott.

Visítva repü lt a’ harapozó lángtól fölijesz— 
tett rom m adár a’ várnagy’ feje felett e l , a’ ré 
sen keresztül csapván.

,A’ halál’ csengelyiije! 4 rebegé K r u p p a i ’s 
áhitalosan vetett keresztet magára.

,A’ rejtőző gonosz szándék, m ellyel tűz— 
szablyájával sötétből a’ világoságra fog bajbász- 
ni a’ bosszúló an g y a l,4 szólá ihletettség’ hangján 
a’ várnagy, kisérve ujjúval a’, szürkület’ m adará
nak tévedező ú tjá t. —1 ,Nézze Ön -  ’s mit akar 
még is4-  ’s most görcsösen szorítá K ruppai’ ke
zét. ,Kicsoda vált csupa szeszélyből ö rdöggé?  
Dörzsölje szemét k i, Ö nt nehéz álom nyom ja , 
lásson titztán , hiszen én b a rá tja . . . .  régi ösm e- 
rőse vagyok. Mi kérdése vagyon hozzám ? 4

,Ebben a’ században4 -  válaszolá a’ különcz 
gúnyos fontoskodással- , a* viszálkodás kovászt 
hintett a’ tömeg k ö z é , Európa fo rr  és pezsg ; 
azon tajték, m ellyet a’ mozgásba hozott elem 
a’ fölszinre vet, epénél egyéb semmi sem ’s az 
izgató anyag , m i benn a’ leneken munkál , né
hány hitezikkely. Minap az új vallástan’ egyik 
lelkésze három  zápfogát huzata fogadásból k i ,  
mivel lélekzete elébb akadott el a’ polem icus vi
tatkozásban, m int a’ forgó nyelvű jesuitáé. A’
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példának ragályos ereje van. Vizsgáljuk meg .mü 
is azon fontos kérdést: lehet-e magános érdek, 
melly h it-  és esküszegésre jogosítson ? És kölcsö
nös verítékezésünk’ eredm ényét utódainknak ta
núságul írjuk szivvérünkkel le.4—

.A* várnagy felkaczagott, de ú g y , mintha 
nála a ’ nevelés a’ jajnak volna torzhangja. „Ha 
ha! úgy-e m ondám , hogy hol pártok vannak, 
a’ szenvedélyes em ber nem lehet közönyös ? Ke
gyed a’ barát’ zászlója alá szegődött. A z irigy
ség félre m agyarázhatja, a’ rágalom elferdítheti 
tetteimet —  a’ szines tárgy is barna légkörben 
elhalaványúl, —  de hígye e l, én is mindennel 
kész vagyok áldozni a’ jó ügyért/ 4 ‘ 

i ,OHy igazán gyűlölöm a’ b a rá to t, mint bi
zonyos, hogy szavad termése azon növénynek, 
m ellynek magva a’ főidre a’ kígyó’ nyelve’he- 
gyéről’ h u llo tt, t. i. betűig hazugság-és ámitás/ 

„T ehát a’ k irá lynő . . / 4 rebegé a várnagy 
megfogván K ruppai’ kezét, ’s hangja fokozaton- 
kint esdekléssé alakult.. „N em  érz i-e  a’ fojtó gő
z é t , arczainkra süt a’ m eleg, m int a’ befutott 
kemencze’ to rk á b ó l . . .  távozzunk... Majd nyu
galmasabb időben , kényelmesebb helyen meg
vitathatjuk gyám okainkat, kölcsönösén capaci- 
tálhatjuk egym ást, hátha nem állok olly messze 
K egyedtől, m int gondolja. . . / 4

,V én asszony va gy , ki utósó fogait is 
fecsegéssel akarja állkapczájából kibökni. Ne
kem a ’ királynő és b a rá t, szurkos őv és o- 
la jfü rdő , olly csigakín,- mellyben á’ fájdalom’ 
m értéke nevetségessé tenné a’ választást. Ön á- 
ru ló , ez fő : ki ellen — közönyös d o lo g /

„ K i nem  alvék néha e l ,  ha m indjárt Vesta’ 
tüzét is kellett hogy ő rizze , ’s ekkor szivében 
lázasan reszketett a ’ hideglelős vér , m int Alp 
megnyomta egy gondolat, kisértetek garázdál- 
kodának agyában ’s ő H eróstratus’ üszkével fői
dig égeté a’ szeplőtelenség’ csarnokát, de mind 
csak m ozdulatlanul, a nélkül hogy ennyi bel- 
forrongás a’ pihenőnek csak karját is megingat

ni kepes’vala. ’S állíftaték-e valaha az álmák el
len itelőszek fel ? ’s nem az éberlét’ álm a-e azon 
te t t ,  melly minden egybeköttetés nélkül elve
ink kel , természetünkkel, a’ nélkül hogy a’ meg
fontolástól tervet, az akarattól czélszerü eszközt 
kölcsönözne^ jő és enyészik, semmit, mi érzé
keinkhez szólna nem hagyva, mint távoztakor 
egy fanyar visszaemlékezést, mikinl a’ sírjába 

1 visszahulló rém bizonyos kénköves szagat? Nem 
azért bukott el V incz, m ert fejem’ egyik zu
gában befellegzék és róla czikázott a’ képzelő
dés’ villáma. Fogná-e ezt maga a’ barát állíta
n i, ha e’ szavával vissza is válthatná b irtokát?

*,A’ léngeteg elméjű várnagy úr aljasságá
val bűneit szaporítja, nem tettei’ számát. Ellene 
éppen azon kiváltsága van a’ főidnek, hogy ha 
elkárhoznék is, mint Lucifer, pártoskodása ál
tal nem rázhatná meg az ege t, de még egy szil
vafát sem. Ön á ru ló , ismétlem! . . . és jobb
ját kardjára eresztette Kruppai.

„ ’S ha az is volnék44 válaszolá a’ várnagy, 
kit a’ veszedelem beszédessé teve, „ki jogosítá 
Kegyedet bírónak lenni feleltem? A’ polgári 
társaság’ nagy vérpadjára ki tette a’ Kegyed’ e -  
szét tilóvá, mellynek éle szerint álljon vagy buk
jék fejünk? Micsoda hatalom által lön nedval- 
kota, vérmérséklete izzó vas’ és forró víz’ pró
bájává, hogy kinzása zárja a’ koporsóba bé po
rom at ’s ki a’ menyből lelkem et? ! 44 -   ----

,A’ gondviselés a’ legkülönnemiibb dolgo
kat kapcsolatba tudja hozni" válaszolá a’ különcz 
ábrándos hévvel. „Gyakran egy kláris ülepre szi
geteket em el, hogy építessék aztán reá az em
berek által Bál’ ó ltá ra , aréna és katakomba. 
M ert vérre van szükségé a’ sors/iak, vad tusá
ban és szent áldozatok köztt kiontott vérre! 
csontokra, többre, mint a’ mennyit az elványolt 
testből a’ kifáradt élet mi vés erő Jassankint a -  
jándékoz a’ czinterm eknek, hogy rendkívüli a -  
dók által győzze meg a’ poklot a’ felől, miképp 
gazdaságosabb, ha új hódoltságát továbbra is
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az ős lakóknál hagyja, mintsem ha saját ördö
geivel betelepíti. Feléred-e azt eszeddel, hogy' 
keblem’ háborgó szenvedélyei közit volt egyet
len drága érzemény* m int kláris szem a’ tenger 
örvényei a la tt. . .  ’s rája a’ mostoha idők annyi 
uszadékot szűrének le , hogy végre az zátony- 
nyá vált, mellyen a’ te életsajkád is szükséges
képp fog hajótörést szenvedni? Feléred-e m on
dom eszeddel, hogy azon hhegés, mellyel fél
százada esküt tevék le az árulók ellen, most 
fogja kifúrni életed’ lobogványát, ha m indjárt 
az a’ megtérés által legitt szent gyertyává vál
nék is óltárokon, a’ vallás’ és idvesség’ képjeli 
szám ára?— Elő fegyvereddel, vívj és vesz!4 —  
A’ különcz kivoná szablyáját ’s egy merész roha
nással üldözöttjét a’ bástya’ párkányára, a’ tá
tongó nyilashoz szorította. Ez keseredve emelé 
ki k a rd já t, a’ gond’ súlya alatt roskadozott tes
te , idegei rezgének. Azonban ha a’ vihar meg
rázza a’ felhőt, belőle egy villám és dördiilet 
csap felé, és az irlozatos fény és hangra leköt
ve van bősz ereje annak; csend következik, né
ma és rémes. A’ várnagy a’ határozó pillanat
ban kiegyenesedék ’s méltóságosak voltak a r -  
czán vonásai, mint győzedelmi oszlopon a’ ko
szorúk. —

„Én őrülttel nem vívok, rangján alól van 
ez az észnek, köztünk egyenetlen a’ harcz. 44 
Ekkor kelté toré kardját ’s darabjait a’ szaka
dásba veté. „ Itt m ellem — szóla—  légy ha mersz 
orgyilkos. 44 —

Bálványnyá meredt K ruppai, ha lehetett 
volna hallani valamit a’ málló ledelezet’ ropo
gása k ö z ö tt, az a’ kiilöncz’ szívdobogása ’s mar
kából kifejlett szablya’ csengése. Határozatlanul 
állott ő ,  szánalom terű it kifejezésére és megii- 
tődés. —  Csak néhány illy perez még ’s m ent
ve a’ várnagy; De nála állhatatlan a’ bátorság- 
is ’s mint háládallan szolga, minél inkább szii- 
külenk reá, annál szegődőbb.

j e g y e d n é l  *s létezik' valami íszent, ha nem

a’ jelenben, legalább a’ m últ’ ereklyéi köztt44—  
szóla ő — jeleivel a’ kimerülés és rim ánkodás- 
nak, látván a’ kiilönczön a’ megindulást. „Beszé
lik , Önnek is volt hitvese ’s keblén annak sze
retettel csiinge. Kiben egyszer emberi érzések 
tanyáztak, o tt az erekben vér van, nem csu
pa epe. És a’ jó némber mig é l, hű  ár
nyunk , elválaszthallanúl kisér, a’ földön csak 
általunk van;  ’s ha m eghalt, szeli d nem lő , szép 
álmokat hoz éjente ’s bennök fejti meg az id
vesség’ talányait; mű ébredünk ’s a’ bűn’ sö p - 
pedékei között nem tántorgunk, nem siilyedhe- 
tü n k , mert az emlékek mennykapuihoz vezet
nek. Ha Ö n ébren csak egyszer könnyült m eg 
könnyek által, vagy álma nem mindig bóditó  
mákony', hanem néha balzsamos pihenés v o lt, 
ha a’ sírporon kívül egyéb maradványt is b ír 
kedvesétől..............u

,Igen egy tö rt , . .‘ mennydörgé közbe K rup
p a i—  ,te b o to r szavaiddal felkőltéd az átkot , 
meggyújlád a’ fúria’ fáklyáját.4 —- Ő rült dühvei 
m eríté a’ várnagy’ mellébe a’ gyilkot. Éles si
koltással rogyék egybe az.

Az emésztett bástya’ ágosai nagy robajjal 
tőrének alá; egy bororia Kruppai’ lába elébe 
hullott ’s vékony lángja a* várnagy’ arcza fe -  
lelt'V ont szemfedélet. Megrázkódék az agg, h a - ’ 
lálsáppadttá vált: ,isten légy irgalm as!4 rebegé,* 
’s azt, kit csak imént ölt meg, reszkető k é z z e l  
taszítá tovább, mintha az érzéketlent kim éiül 
akarná az égető elem’ kínzásától. Ki ezen ellen 
mondást nem é r t i ,  magyarázza meg : m ért gyil- 
koltata harmincz ezer em bert meg Tily M ag- 
deburgnál ’s aztán Lipcsében a’ sirásó’ szobá
jában festett kojxmyák’ látására lázosan koezo- 
gának egybe fogai.

A’ szakadék’ párkányán az erdőben jú -  és 
gidónyáj legelt, távolról néhány pásztor bá
mészkodók botjára támaszkodva a’ messzi g y ú - 
ladás felé; a’ cser’ száraz ágairól holló emelke
dett a’ légbe, a’ rigók éles hangokkal felverték-
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az alkony’ csöndét; á’ fakérgen vígan szökdélt 
egy harkály ’s a’ többi madarak a’ lomb’ sáto
ra közölt borzozák .lollaUat alváshoz készülő
dök^ Lenge szél ingylá a’ magas fűszálakat, tö
veiken sodorván a’ száraz gajt és levelet. A’ 
búcsiizó nap’ tekéje n a ra n o , viola- és biborszín 
felhőin andán nézett még egyszer a’ szép tájék
ra és szii tok közti szunyék ek Szelid kedvesal^ 
kony vo lt, teli kéjjel és nyugalommal. A’ bás-.' 
tyanyiláson rém  állott üreges szemekkel V a 
mélységre alá tekintett, ’s pedig még messze az 
éjfél! A’ többi kisértelek a’ szabados óráig pór— 
nyoszolyáikba lekötve valának. Még egy pillan
tás á ’ viruló természetre, ’s K ruppai a’ lángok 
közé vonulta.

Kemény1 SEsig-mond.

A ’ M akroM ta.
( V é g e . )

E’ pillanatban a’ hasadó hajnal megvilágító 
a’ terem ’ belsőjét; az orvos Hasslinger’ komoly 
’s egyszersmind ellágyult vonásiból látható, hogy 
m ennyire kötve tartotta e’ csodás történet a’ 
íestö’ minden figyelmét. U tóbbi vallomása nem 
íeple meg H asslingert, ki úgy Já tszo tt rég vár
ta ezt. Leverve folytató:

„H átra volt még azonban maga’ az eskü, 
azon fogadás, mellynek feltételeit atyám fogad
ta e l ,  m ellyet részéről kötelességemmé akart 
t enni , ’s m ellyet éltem’ regénye mindig kiját
szott. S toop  Bertramnak csak én valék egyet
len gyerm eke, ’s így hát az előre tervezett ele- 
nyészés csak ez egy főre vala szorítva. De a’ 
természet kijálszá számításait. Midőn rendelteté
semet m egértem , már nem volt mód engedel
meskedni: szerettem . A ’ szenvedély győzött a’ 
kötelességen) ’s házasságom megölé atyámat,

,,E ’ vesztés felébresztő lélekismeretemet; 
az eskü meg vala szegve: Stoop Mortimer’ em
lékeelég té te lt kivánl, Fiamra nézt azzá lettem, 
mi Bertram volt nékem ; a’ tábornok’ akaratjá
nak engeszlelhellen végrehajtója.. De fiam ellen
kezes helyeit lökéi yes lemondást mutatott. Nem 
beszélem el az urnák , mint jártunk. Ném ethon
ban szevedezve, mint  keresénk mindketten ko
lostorokat., m agányt, társasági halált ’s szelle
mi öngyilkosságot, mint futánk mindketten a’ 
szerelem elől, melly m ár egyszer fogadásunkat 
veszélybe hozá ’s mellynek hajh! viszont ve
szélybe kelle azt hoznia. Fiam , mi előtt kolos
torba vontdna, látni akaró Angolhont, csalá
dunk’ valódi bölcsőjét; sőt hogy ott távoli ro 
konaitól szándékát eltitkolja , a’ seregben tiszt
séget is vállalt. Midőn észak felé a’ szárazra 
visszatérne, keresztül ment Berlinen ’s meglátá 
Ö n’ húgát a’ T h i e r g a r t e n utczában ! . . .

E’ naptól fogva az eskü feledve volt. K ö
zönségesen ismert elvei bezárták ajkimat, midőn e’ 
szerencsétlen találkozást, még Berlinben hely
ben felakarátn Önnek bizodalmasan fedezni, fél
tem , hogy Ön előtt megfoghatlan lesz, mikint 
kötelezhesse egy királygyilkosság’ expiatioja a’ 
gyilkosnak maradékait ; hanem Wilhelmina’ ko7 
ra  feletti erettsege- ’s angyali resignatiojához 
folyam odtam; e’ bám ulandó nő megérte. K ü
lönben , minthogy Bertram nem beszélt Ön’hú
gával , ’s a’ két szeretőnek elég volt gyakraü ta
lálkozni, hogy egymást megértsék ’s egymást 
szüntelen látói, hogy kölcsönösen hűséget ígér
jenek , feltevém magamban megszakasztani e’ szö
vetséget, melly minthogy szoros meghittség még 
nem egyesíté, gyengének látszott. Szegény fi
am esdeklett, hogy mentsem meg a’ házasság’ 
gyalázatjától; a’ M ortim er’ árnyéka meg meg
jelent álmaiban, némileg mystieus agya megza
varodott. Ekkor, és sugaflásomra, javasiák,a’ 
berlini orvosok húgának az olaszországi útat. 
D e m ihelyt Berlint elhagyá, Bertram nyom a-



bán volt. Önöknél néhány nappal előbb meg
érkezett Schleissheimba , hol Eberhard úr és én 
megelőző gyöngédséggel ’s legondosabb vigyá
zattal környezők. Az igazgatót titkomba bea
vattam volt; Önök’ közeledő elutazása felvidí
tó telkemet. > De Bért r am.  és Wilhelmina mind 
kettőnket megcsaltak. Egyetlen találkozás m eg
lehet felforgató etubergyilkosi terveimet. A’ 
természet bosszulja meg m a g á t,’s a’ S tuart Ká
ro ly’ bakója még büntetlen/ 4

Az öreg elhallgatott. M ár a’ harmattól ne
mileg megfrisiilt gyepre a’ caniculai nap árasztó 
lágymeleg sugarait. Schleissheim szokása szerint 
ébred t gyászosan ’s egyszersmind mosolygva, 
hallgatva és virágozva, mint szép gyermek és 
m int rom. A’ környék’ e’ sugárzó reggele fel- 
deríté Hassíinger’ lelkét.

—  Ön nemes szivü, monda Stoop W illi- 
am nak, kezét megszorítva, Ön’ véleményei és 
jelleme aczélkint edzettek m int az enyéimek.De 
ha valamivel kevésbbé fogja szeretni a’ királyo
k a t, ’s előttem kevésbbé lesznek gyűlöletesek, 
W ilhelm ina és Bertram a’ bosszúnál e’ világon 
még ritkább valamit fognak, találni: boldogsá
got. llígyen  n.ekem az ú r :  a d j u k  e g y b e  
gyerm ekinket, de mentsük meg előbb, m ert 
éltök nagyon is hasonlít am ott a’ fűszálak’ he
gyén csillogó harm atgyöngyökhöz, a’ fájdalom, 
éz. égető fény fel akarja 'szárítani.

A’ művész még beszélt. Egy gyenge, de 
sokat jelentő roppanás rezzente meg a’ palota’ 
falait, hato tt át a’ gyepen, ’s kongott el a’ ma
jor’ szobái’ baljóslatú viszhangjaiban. W illiam és 
Hassíinger mind kelten m ozdulatlanul, megká
b ítva, rémülve nézőnek egymásra, egyik a’ má
siktól e’ halálos hang’ okát nem mervén meg
kérden i, vagy a’ teremből kimenni, ne hogy 
valami borzasztó újságot halljanak. Mig habo
sának , a’ W ilhelmina’ szobaajlaja sebpsen fel
nyílo tt, egy fehér rémalak nyilsebességgel su
hant el, maga u tán , m integy uszály gyanánt,

tom pa nyögéseket hagy’v an , mellyek őket hideg 
borzadással töltik el. Ez az ifjú hölgy vol t ,  kit 
a’ roppanás álmából hirtelen felvert , ’s kit egy 
gyászos előérzet, mint egy álom járó t, ragadott 
legott azon hely fe lé , honnan a’ hang szárm a
zott. E’ keserves jelenet által eszméletüket visz- 
sza nyerve, az orvos és a’ festő utána rohanónak.

Az ifjú hölgy eltalálta; kétségbe esése, em 
berfeletti szellemi értelm e olly gyorssá te v e , 
hogy  testvére és S toop  utói nem érhetek. Mi
dőn a’ palota’ azon földszinti szobájába belép
tek , melly’ B ertram ’ menedéke vol t , im ezt látták.

A’ küszöbhöz közel Wilhelmina villámtól 
sulytoltkint vala a’ padlózaton elterülve, már 
k ihű lt, többé nem lehellelt; a’ szoba’ közepén 
a ’ felvigyázó térdelt reszketve, ’s remegve csó
kolta olvasóját, és a’ véres' ágyon egy halott 
hevert. A’ szerencsétlen ifjú szerelem ’s felál
dozás közit választani kéntelen, megölé m agát, 
hogy a’ M ortim ernek adott esküt meg ne szeg
je. Mi után a’ ty ro lt valami szín alatt ágyától 
eltávolitá, főbe lőtte magát.

—■Megölte búgom at, kiálta H assíinger, 
W ilhelm inát görcsösen szorítva karjai közé.

—'Ú gy  van,  monda William gyászos han
gon. . . . . . De a’ ötoopoknak vége.

A bdul M edsid.

^ 8y P ° rosz kep iró , kinek közelebbről sze
rencséje volt az ifjú török szultánnak arczképét 
lerajzolni, következőleg ír  felőle: miután a’ pom 
pás elfogadó terem ben ő fensége’ jövetelére vá
rakoztam volna, végre megnyílónak az ajtószár— 
nyak ; több személyek mentek a’ szultán e lő t t ,  
magukat egész a’ földig mélyen m eghajtották, 
’s a’ hivők’ ura előttem állott. Egy veres gallé— 
ru  kék kabátot h o rdo tt, szinte olly szabásút, 
m int a’ porosz lovas tábornokok’ egyenruhája.



A* nitschan (török  réndszalag) összelőve ragyo
gó gyémántokból mellén függött. Hanyag Ön- 
tartással rám  szegezvén szem eit, mi neki mint 
szultánnak köszöntési m ódja, le ü lt , ’s tudtom
ra  adá, miszerint rem éli, hogy ezen első kép
ben , melly róla vétetik , művészetem felőli vá
rakozásának me»felelendek. Most hozzá kezdők

$
a’;rajzhoz, ’s vala elég időm az ifjú monarcha 
érdeklő physiognomiáját vizsgálni; ez nem any- 
nyira szép m int nagyon lélek teljes; de a’ szív
jóság’ bájoló vonása ’s azon érzeményi gyöngéd
ség , mi rajta  kifejezve, sőt lassú beszédében is, 
de a’ melly igen kellemes orgánumát mutat , 
é rezh e tő ; a’ legelső pillantatra megnyertek en- 
gémel. Társalkodása egészen m esterkéltlen; úgy 
tetszők, társalkodásunk’ módjában Ízlését talál
j a , ’s részvevő nyilatkozatai annyira mentek, 
hogy szüléim , azok ál lapot ja ’s körülményeik 
után is tudakozódott. Kérdező tő lem , megirtam- 
e nekik , hogy én őt festem , ’s midőn ezt igen
lőm , m onda: „úgy-e b á r ,  ez a’ Kegyed’ szülői
nek nagy öröm ére fog lenni ? ts Későbbi ülések
nél mind nyájasabb és leereszkedőbb lett irán
tam ; panaszkodott néha, milly fárasztók az or
szágos foglalkozások, de a’ miket o lly  örömest 
ho rdoz, csakhogy sikerülne neki szegény népét 
boldogítani. M időn hallá tő lem , hogy Porosz- 
országban m indenk i’s én is katona vagyok, így 
szó la: az ő katonái most derékek ,. és Syriában 
igen jól viselik m agukat, ; mivel Fridrik  föher- 
czegben és N apier commodoreban ügyes vezé
rekre találtak; illyeneket szerezni számukra le- 
end első gond ja .—> '

v  - - lii.

A J  ch íiia iá k ' szép szolásm ódja.

A.’ francziák magukat n a g y  n e m z e t n e k  
nevezik, ’s Párizst a’ c i v i l i z á l t  v i l á g ’ fő

v á r o s á n a k ;  szinte azt lehetne vélni, hogy a’ 
chínaiak tó i , az emberiség’ e’ legrégibb czerem o- 
niamestereitől tanulták e’ gzokást. Évezredek óta 
nevezi már a’ chinai saját népét v i r á g z ó  n e  m -  
z e t n e k ,  az ő r  ö k n y á r ’ v i d é k é n e k ,  mi
dőn a’ külföldieket gyöngédebben v ö r ö s  s e r -  
t e j ü  b a r  b  a r o k n a k , ’s néha d i s z n ó k n a k ?  
m a j m o k n a k ,  vagy ördögöknek is nevezi. Y a - 
lamint mi a’ mull században zopfos levélstylus- 
ban az é n t  örömest kerültük, úgy a’ közép o r
szág’ lakosa megszólításkor még a’ szájjali be
szélgetésben is nagy gonddal kerüli k i, mert a’ 
személyes névmás’, használata gorombaságnak ta r-  
talik. Azért a’ miveit chinai így szól: p. o. T i s z 
t e l e t r e  m é l t ó  n a g y b á t y á m !  b e c s ü 
l e n d ő  b á t y á m l e r é n y t e l j e s  t á r s a m ! ,  
vagy: jeles úr! —  É n  helyett többnyire e’szók
kal élnek: s z o l g á l a t r a  k é s z  i n a s a - —  e- 
gyügyü , v é g s z i i  l ő t t ' - v a g y  m é 11 a 11 a n t a -  
n i t v á n y  a. —  „Mi a’ derék úr’ nemes vezeték
névé hangzik az első kérdés; mire rendsze
rin t ezt felelik: „az én nyom oréit családnevem 
ez ’s ez.“ Következnek m ost a’ kérdések, az ide
gen’ b  e c s  ü l  e t  r e m é l t ó  hivatalát „ dicső ko
rá t, ’s hires hazáját illetők mikre a’ kérdezett 
„ n e m t e l e n ,  r ö v i d é l e t ü  ’s a l a c s o n y 11 
mellék nevekkel felel „ ’s így megy a’ beszélge
tés ezer évek óta divatban forgó szólásmódok
ban. A’ chinai udvariság’ főelve: mindenkit több
re  becsülj mint magadat-

T  - - Uf.
ILomloii

London jelenleg Bethnalgreentől Turnham - 
greenig tiz ángol mérfőldnyd hosszra terjed e l ,  
és Kentislowntól Brixtonig 7 ángol mérfőldnyi 
szélességre.. Felülete 20 ángol négyszeg mérföl
det foglal el; van benne 10,000 országút, u t-  
cza és piacz 200,000 házzal, és 2 millió em
b e r ,  kik hetenként több m int ötödfél millió font 
húst emésztenek fél. —

T  > - kű

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet* betűivel.


